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Abstract 
The Majma’ al-Nawader or Chahar Magale, written in prose in 551 H. for the 
king of Ghoriyye Bamiyya (Al-Shansab-Ali Ghori, Jahansuz), is about the need 
for kings to have four classes (scribes, poets, astronomers and physicians) to 
establish their rule. It consists of an introduction and four chapters, each of 
which has 10 and sometimes 12 stories. The four-article structured prose is 
intermediate between the mursal and technical prose. The descriptive study of 
the structures of words, compounds, sentences and how the adverbs and 
adjectives used in the syntactic structure of speech, along with the stems of 
verbs (nominal part with compound verb) of the four-article is a linguistic study 
and helps in understanding the course of language development. The findings of 
this descriptive-analytical research based on the theory of category and 
Halliday's measure show that the use of structures such as co-ordinate adverbial 
and adverbial words and sentences, and Arabic verb stems with high frequency, 
have paved the way for the expansion of sentences and changes in the structure 
of sentences and speech. In addition, the use of Arabic sources, subject nouns, 
object nouns, and a large number of similar adjectives, with the high frequency 
of the use of two verbs of speech and hearing, as well as the abundance of 
compound sentences that are inconsistent with simple sentences, has led to the 
emergence of extended sentences and the introduction of infinitives. Necessary 
verbs have been used less than transitive verbs, and the use of the verbs, “hast”, 
“ast”, “bud”, “bovad”, “gasht”, “gardid” and “aamad” is more frequent than 
other necessary verbs that are aware of the educational content and educational 
aspect of the text. These changes have been made to highlight the text in terms 
of language, thought, and literature, and as a result, a change in style. 
 
Keywords: Persian grammar, Chahar Magale, syntactic structure, role of adverb 
and adjective, co-ordinate structures, extended sentence 
 
Extended Abstract 
1. Introduction 
The syntactic structure of the Persian language and its sentences and the 
morphological structure of compounds and compound words with the use of 
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nouns (both active and passive) and infinitives and adjectives similar to Arabic 
led to the expansion of the vocabulary field and the empowerment of writers 
and editors in writing sources and texts. In the meantime, adverbial and 
descriptive groups in the Persian language were used frequently to explain the 
text and its atmosphere as much as possible, and with this change, simple and 
short sentences of the mursal style were transformed into long and compound 
sentences, and simple sentences prevailed in terms of frequency. 
The derivational structure of the Arabic language allowed Iranian scholars who 
studied the Arabic language for various educational, religious, governmental 
requirements, etc. reasons to use various structures of Arabic words in the 
Persian language. 

This was a borrowing that added to the richness of the Persian language, 
which seemed not to be far removed from the weaknesses of the Pahlavi 
language. This was a borrowing that added to the richness of the Persian 
language, which seemed not to be far removed from the weaknesses of the 
Pahlavi language. 
It is believed that in these lexical borrowings, Arabic adjectives and derivations, 
which have a greater lexical meaning than other words due to the nature of the 
word, were more welcomed than other categories of the Arabic language. And 
since changing the grammatical class of these Arabic words (derivatives and 
adjectives) in Persian sometimes did not require changing the word structure or 
using special signs and movements, they were easily used in different classes of 
words, from prepositions and adjectives, verb bases, nouns, and noun pronouns, 
and became Iranian. 

The writing of books such as the Siasat-Nameh, Siral-ul-Mulk, and 
Khodaynameh, which included the way kings acted in situations and issues that 
arose for them, in addition to sociological and psychological information, also 
had an educational purpose and educational aspect for past kings who often 
came to power by force of the sword and perhaps rose from slavery to the rank 
of Vashaqi and Hajibi, and then to the rank of Emir and Sepahsalra. 

Such was the case of Sabokatkin Ghaznavi, who, by removing his Samanid 
patron, ruled over a part of his territory. The Seljuks were in a similar situation 
to the Ghaznavids. One of the kings of the Ghoriyya (Al-Shansab) who were 
able to rule Herat, Ghazni, Bamyan and Takharistan from 543 to 612 AH, after 
dominating the Ghaznavids, was Husam al-Din Abul-Hasan Ali Ghori, for 
whom Nizami Aruzi wrote the Four Articles. And, looking at himself and his 
abilities, he saw the necessity of the existence of four classes of scholars and 
scholars as necessary and essential for the Ghori king and other kings and their 
courts: scribes, poets, astronomers and physicians. 
 
2. Theoretical framework 
One of the rules based on the theory of structural linguistics is the description of 
the grammatical structure of the Persian language, which is written based on 
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Halliday's category and measure theory. In this theory, the category is a defining 
and includes four parts: unit, structure, class, and system, and the measure shows 
the aspects of appearance, analysis, and levels. Perhaps it can be said with 
tolerance that the category pays more attention to the morphological aspect of the 
language, and the measure deals with the syntactic aspect of the language. 

The determination of the sentence, clause, group, word, and vocable is done in 
the units section. The way a word is placed in a sentence or the determination of 
the association relationship between words and groups is examined in the section 
on determining the structure and construction. The determination of the type of 
noun, adjective, adverb, verb, and prepositional groups is examined in the 
category classes section. Finally, the division of the components within the group 
into smaller components and the determination of structures that can no longer be 
divided into smaller units are studied and examined in the category systems 
section. In fact, categories are the infrastructures of sentences and, since they are 
structured, they can be divided into smaller components. In the scale section of 
this theory, how grammatical rules are transformed into sentences and the rules of 
syntactic construction are examined. In the analysis section of the theory, the 
multi-part nature of sentences and the presence or absence of a verb group are 
examined. In the hierarchy branch, clauses (coherence and incoherence), groups 
and the part of a group of words are determined. Categories deal with the vertical 
and optional axis, and scale deals with the horizontal and chain axis of sentences 
and language. This theory has a structuralist perspective and avoids semanticism 
as much as possible. (Quoted in meaning and abbreviated: Batani, 2007: 35-73) 

It should be added that Halliday (2014: 87) then, in his grammatical role-
oriented view, which has a considerable semantic orientation, pays special 
attention to the context of the situation that expresses the context of speech and 
studies the components of the semantic system of language in logical and 
empirical relations, intertextual relations and interpersonal relations. This view, 
along with the meta-syntactic functions of speech and the goals and functions of 
the sentence and language, studies beyond the sentence and reveals the common 
context and mentalities between the speaker and the listener (writer and reader) 
that determine discourse and facilitate communication. Agha Golzadeh (2015:88) 
also believes that “role-oriented views of language are semantic and believe that 
language has a functional and instrumental role in society and the social system 
and is a tool for meeting needs and communication, etc., and in general, in this 
view, the text finds its meaning in the functional context.” The study of adverbs 
and adjectives of a work is related to the category section in terms of structure and 
to the quantity section in terms of chain connection. 
 

3. Methodology and Research Question 
This descriptive-structuralist essay, using an inductive and selective method and 
based on Haliday's category and measure theory, has selected, examined and 
analyzed the stories of chapters four and five of the four articles of the 
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Samarqandi Prose System with the only story mentioned in the introduction of 
the work, syntactically, structurally and grammatically. The reason why the 
introductions of the chapters were not analyzed is that they did not express the 
entirety of the text and its syntactic structure; however, the stories more or less 
include the general characteristics of the book, with the difference that Arabic 
words have less lexical and semantic complexity and scientific terms than the 
introductions of the chapters. This essay is an answer to the question of how the 
restrictive and descriptive groups and clauses are used in the syntactic structure 
of the four articles? 
 
4. Results & Discussion 
 The findings show that the use of structures such as co-ordinate adverbial and 
descriptive words and sentences, and high-frequency Arabic verb stems, have 
paved the way for the expansion of sentences and changes in sentence structure, 
vocabulary, and style of speech. 
 
5. Conclusions & Suggestions 
 The four articles, which have received less attention from a linguistic point of 
view, have a dual prose. This essay, by describing the construction of the 
adverbs and adjectives of the four articles, has provided the basis for historical 
and evolutionary studies of language. Most likely, in the era of the prosody 
system, it was not possible to change the style and highlight the text by using 
imagery or changing the use of verbs and letters as much as adverbs and 
adjectives. Therefore, the author has made his individual style different from the 
simple and direct style in terms of thought by showing himself as wise, and in 
terms of language by increasing the frequency of adverbs and adjectives, by 
borrowing from Arabic words, expressing details, and constructing extensive 
and complex sentences, and in terms of literary space by creating atmosphere. 
On the other hand, although the author does not speak of his discourse of 
awareness and influence, signs of the author's instillation of wisdom and the 
educational nature of the text can be detected by expressing details and in its 
simplicity and fluency (for the audience). The use of adverbs and adjectives in 
dependent clauses of compound sentences is more than the use of infinitives, 
and there are more adverbs of time than other adverbs, and adverbs of adjectives 
occupy a large part of compound sentences. The use of transitive verbs with an 
Arabic verb base is much greater than that of imperative verbs, and the verbs of 
"to hear" and "to hear" are used much more frequently and are used frequently 
in the construction of compound sentences. The presence of linking verbs 
(“ast”, “hast”, “bud”, “bovad”, “gasht”, “gardid”, “amad” and “shod” …etc.) is 
more frequent than other verbs, which, by constructing their three news parts, 
require the use of more descriptive groups and reveal the news content and 
educational aspect of having four articles. Arabic loanwords are mostly of the 
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type of adjectives, subject nouns, object nouns, and adverbs, which are often 
used as adverbs. 
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 مقوله و ميزان هليدی ةنظامي عروضي براساس نظری چهارمقالههای قيدی و وصفي در جایگاه گروه

 
1وحید مبارک

   
 

 چکیده
درمتورد نيتا   است هبراي پادشاه غوريه باميه نوشتهه ش  555النوادر يا چهارمقاله كه به نثر و در سالمجمع

 بتاست  ا پادشاهان به داشهن چهار طبقه )دبيران، شاعران، منجمان و طبيبان( براي اسهواركردن فرمانروايي
قصه دارن . نثر ساخهمن  چهارمقاله، بينابين نثتر مرستو و  51و گاه  51يك مق مه و چهار باب كه هرك ام 

هتا در ها و چگونگي كاربس  قي ها و صتف ، جملههاهاي واژگان، تركيبتوصيفي ساخ  ةفني اس . مطالع
شناخهي اي  بانچهارمقاله، مطالعهدر اسمي همراه فعو مركب(  ءها )جزفعو ةهمراه پاي ،ساخ  نحوي كلام

مقوله و ميزان هلي ي  ةهاي اين پژوهش براساس نظرياس  و در شناخ  سير تحول  بان ياريگر اس . يافهه
هتاي فعلتي پايه، و پايتههاي قي ي و وصفي همهايي همچون واژگان و جملهسا هده  كه كاربس  نشان مي

عتلاوه هانت . بتهتا و كتلام گشتههها و تغيير ستاخ  جملتهش ن جملهسا  گسهردهعربي با بسام  بالا،  مينه
و فعو گف  د يهاي فراوان عربي، با بسام  بالاها و صف  مشبهها و اسم مفعولكارگيري مصادر، اسم فاعوبه

هتاي بستد داده هاي ساده، سبب برو  جملههاي مركب ناهمپايه نسب  به جملهو شني  و نيز فراواني جمله
انت  و كاربست  شت ه بتردهكتارهاي مهعت ي بتههاي لا م كمهر ا  فعو. فعواس هش ه و ورود به اطناب ش 

گر افعتال لا م است  كته خبتر ا  محهتواي هاي اس ، هس ، بود، بُود، گش ، گردي  و آم ، بيشهر ا  ديفعو
سا ي مهن ا  نظر  باني، فکتري و ادبتي و در تعليمي و جنبة آمو شي مهن دارن . اين تغييرات براي برجسهه

 .اس هنهيجه تغيير سبك بود
 

هاي همپايه، جمله دسهور  بان فارسي، چهارمقاله، ساخ  نحوي، نقش قي  و صف ، ساخ  واژگان کلیدی:

  گسهرده.
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 مقدمه -1

يافهن  بان فارسي بته فراتتر ا  محت ودة تعتاليم هاي علمي و ادبي و گسهرشآم ن  مينهفراهم

فوذ  بان عربتي كته  بتان علمتي، دينتي و رستمي ديني و اخلاقي در چن  قرن اول هجري و ن

هاي آمو شي و فکري ايرانيان اثتر گااشت  كته ش  به ش ت بر تمام عرصهدربار خلفا تلقي مي

هتاي آن و كمهرين نمودش تغيير سبك گفهار و نوشهار بود. ساخ  نحوي  بان فارسي و جمله

اعتو و مفعتول( و مصت رها و ف هتا )يها و كلمات مركب با كاربس  اسمساخ  صرفي تركيب

هاي مشبهه عربي سبب گسهرش مي ان واژگان و توانمن  ش ن نويسن گان و دبيتران در صف 

-25: 5911)وحي  عترب، ذاكتري، « اي در سبك فردي ش نشانه»ها گردي  و تحرير منشات و مهن

يشتهر متهن و هاي قي ي و وصفي در  بان فارسي، براي تبيين هرچته بدر اين ميان، گروه (.15

هاي ساده و كوتاه سبك مرستو بته برده ش ن  و با اين تغيير، جملهكار بهفضاي آن، به فراواني 

هتاي ستاده غلبته يافت . هاي بلن  و طولاني و مركب ب ل ش  و ا  نظر بسام ي بر جملهجمله

، آموخهگان ايراني كه بته دلايتو ملهلتم آمو شتي، دينتيساخ  اشهقاقي  بان عربي به دانش

خاطر تحصتيو متنظم هداد كه بآموخهن  اين امکان را مي بان عربي را مي الزامات حکومهي و...

هاي ملهلم واژگتان و مسهقو صرف و نحو عربي و جنبة تق سي و توانمن ي اين  بان، ساخ 

گيري با تغيير گروه و طبقة كلمتات و كاربهگيرن ، هرچن  كه اين كاربهعربي را در  بان فارسي 

گرف ؛ ولي در هر صورت اسهقراضي اهي تغيير معناي واژگان يا شکو نوشهاري آنها انجام ميگ

اي هاي  بتان پهلتوي چنت ان فاصتلهرسي  ا  ضعمبود كه بر غناي  بان فارسي كه به نظر مي

افزود. درياف  معنا با اين شکوِ گفهار و نوشتهار، در نتزد ايتن گتروه، اغلتب بته ، مياس هنگرفه

افهاد و نويستن ه بته دليتو برختورداري ا  امکانتات دو  بتان فارستي و عربتي و در نميتعويق 

هتاي دعتايي، تلميحتات و آميلهن آنها با يک يگر، و گسهرش دايره و فهرس  واژگتاني، جملته

 هاي بيان برآي .  توانس  ا  عه ة مضايق كلام و دشواريهاي ديگر ميتر ا   ماناشارات، راح 

صفات و مصادر عربي كه بته واستطة ذات ا  هاي واژگاني، رود كه در اين اسهقراضگمان مي    

كلمه، معناي قاموسي بيشهري نسب  به ديگر واژگان دارن ، بيشهر ا  مقولات ديگر  بان عربتي 

  و چون تغيير طبقتة دستهوري ايتن واژگتان عربتي )مصت رها و صتفات( در  بتان شاسهقبال 

اي نبتود )بتراي بردن علامت  و حركت  ويتژهكاربهساخ  واژه يا  فارسي، گاهي نيا من  تغيير

حرف اضافه يا حرف ربد باش  هيچ تغيير ستاخهي  ،جملهاگر شبه «تا»مثال باي  گف  كه واژة 

راحهتي در معناي مص ري و معناي فعلي هيچ تغيير صوري ن ارد( بته «گف »ده  يا واژة نمي



 111 /0111، پاییز و زمستان 21پیاپی، 2شمارة ، 01سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش ... های قیدی و وصفی در چهارمقاله نظامیجایگاه گروه
 

كار گرفهته شت ن  و و پاية فعو و اسم و جانشين اسم به در طبقات ملهلم واژگان، ا  قي  و صف 

به اين امکتان گستهرده كته دست  وي را در بيتان »ايراني گشهن  و پي اس  كه نويسن ة فارسي 

هاي ملهلم وقايع و اتفاقات و شتر   وايتاي پيت ا و پنهتان داستهان و متهن يتاري وجوه و جنبه

و دچتار ترديت  و دودلتي ( 5912:11ي و همکتاران، )شتکر« من  و مايتو بتودكرد، چه مايه علاقهمي

ش  و نگران درياف  ملاطبش هم نبود چرا كه ان ك ملاطب باسواد، با وي همراه بود و اگتر نمي

 آورد.اي ا  معناي مهن، مشکلي براي وي پيش نمين اش ، پنهان مان ن گوشهتوان لا م را 

 شتيوة دربرگيرن ة كه هاخ اينامه و الملوكسير و نامهسياس  چون هاييكهاب ش ننوشهه     

 اطلاعتات بترعلاوه است ،بتوده برايشتان آمت هپتيش مستايو و هتاموقعي  در شاهان عملکرد

 گاشتهه پادشاهان براي آمو شي جنبة و تعليمي مقصود داراي روانشناخهي و... شناخهي،جامعه

 و وشتاقي بته بردگتي ا  كته ستابچته و رسي ن مي ق رت به شمشير  ور با اغلب كه بودن  نيز

 بتا و بتود چنتين غزنتوي ستبکهکين. يافهنت متيدست  سپهسالاري و اميري سپس و حاجبي

 حتالهي هتم ستلجوقيان. كرد حکوم  او سر مين ا  بلشي بر خود ساماني نعم ولي كنار دن

 ا  ستهن توان غزنويان بر تسلد با كه( شنسبآل) غوريه ملوك ا  يکي. داشهن  غزنويان با مشابه

 ابوالحستن الت ينحسام كنن ، حکوم  تلارسهان و باميان و غزنين و هرات بر. ق 251 تا 549

ا  نستو ». وي ختود را است هرا بتراي وي نوشه چهارمقالته عروضي، نظامي كه بود غوري علي

و ناآگاهي و ستلطة  ورمن انته امثتال او و خانت انش بتر  (2: 5921)ن.ع.س،  «دانسههضحاك مي

هتا و منتابعي باشتن  كه نيا من  كهاب اس هش سبب مي شانهاي تح  امر پادشاهينسر مي

نامته همچتون سياست  چهارمقالتهكه سيرت و روش پادشاهان و پادشاهي را ب يشان بيامو د. 

-رود كه نويسن ه بتا نتيمدار اس  و گمان ميالملك، بلشي ا  اين وظيفه را عه هخواجه نظام

آموخهگتان هايش، ضرورت وجود چهار طبقه ا  دانشتمن ان و دانتشانمن ينگاهي به خود و تو

: دبيتران، اس هدي را، براي پادشاه غوري و ديگر پادشاهان و دربارهاي آنان، لا م و ضروري مي

 شاعران، منجمان و طبيبان.

منت ي آنتان بته دي نت  و علاقتهاين پادشاهان و امرا بته ناچتار ختود را چتون شتاهان متي   

اي و تاريلي، در كنتار ناآگتاهي ايشتان ا   يتر و بتم امتور ساخهن خود به شاهان اسطورهبيهش

 است هكردداري و سياس  مُ نُ، آنها را نيا من  به داشهن و خوان ن آثاري متيسلطن  و مردم

حکومت  آنتان را بتر ايشتان كه بلشي ا  عملکرد شاهان گاشتهه را و شتيوة سياست  و روش

و  است همقاله با همين رويکرد و نيز براي حفظ نتام آن اميتر غتوري نوشتهه ش چهار .بنمايان 
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هايي با حواشي كتم و  يتاد ا  اتفاقتاتي است  كته بتر دبيرانتي چتون داسهان ةاغلب دربرگيرن 

منجماني چتون خيتام و طبيبتاني چتون بتوعلي  اسکافي، و شاعراني چون فردوسي و فرخي و

ي اس  به پرسشي مق ر كه چرا باي  شاهان و اميران نيا منت  و پاسل اس هرفهه بود سينا و ...

 حضور دبير، شاعر، منجم و طبيب در دربارشان باشن ؟

بر تفهيم مطلب با آوردن نمونه و مثال و تمثيو است  و ساخ  كلي اين كهاب منثور، مبهني   

اب بتا نثتر هتاي كهتدوگانگي و تفاوت سبك و شيوة نگارش فني در مق مة كهاب و مق مه باب

انت  هاي من رج در هر باب كه براي تبيينِ مطلبِ سرفصو و ارجاع به مق مه آم هسادة حکاي 

هتا، غلبته بتا ده . در ساخ  نحوي جملتهخبر ا  ملاطب نه چن ان عالم و احهمالا  ودرنج مي

كته )اغلب با فعو لا م( است   هاييهاي ساده )دو، سه و چهارجزئي( نيس  بلکه با جملهجمله

هاي همپايه بتا آنهتا، ا  ستادگي بته جانتب هاي گوناگون و ساخ با آوردن قي ، صف  و مهمم

هاي مركب هم كه داراي بن هاي وابسهه )پيرو( هسهن  بتر ان . جملهش ن حرك  كردهگسهرده

هاي مركب ايجاد انستجام در متهن باشت  مهن غلبه دارن . شاي  يکي ا  دلايو اسهفاده ا  جمله

ها و معنا را به هم پيونت  داد توان به كمك ارتباط دسهوري و وابسهگي نحوي، جملهميچراكه 

تتوان بتا كتاربرد ضتماير و تکترار ها )بن ها( را هم ميرا يکپارچه كرد. پيوسهگي پاراگراف و آن

ان  انجام داد. باي  گف  كته نويستن ه كه رخ داده يهايگفهه و فعوها و اشاره به عناصر پيشنام

هتايي كته در پيتام چهارمقاله اين موارد را در اثر خود رعاي  كرده و مهني منسجم را بتا قصته

( بتا هتم پيوستهگي دارنت ، نوشتهه و مقت ور است ه اصلي )كه نيا  پادشاه به اين چهتار طبقت

 .اس هساخه

ساخهارگرا بتا روش استهقرايي و انهلتابي و برمبنتاي نظريتة مقولته و  -جسهار توصيفياين     

هاي چهارمقاله نظامي عروضي سمرقن ي را با تنهتا هاي چهار و پنج بابميزان هلي ي، داسهان

حکاي  ذكرش ه در مق مة اثر، انهلاب و بررستي و تحليتو نحتوي و ستاخهگرايانه و دستهوري 

ن  اين اس  كه بيانگر كلي  متهن و ش مق مات فصول تجزيه و تحليو ن اس . دليو اينکهكرده

هاي كلي كهاب هسهن  با ايتن ويژگي ةها كمابيش دربرگيرن آن نبودن ؛ اما قصهساخهار نحوي 

لفظي و معنايي و اصطلاحات علمي كمهري نستب  بته مقت مات  تفاوت كه لغات عربي، تعقي 

ها و بن هاي قيت ي و وصتفي در ها دارن . اين جسهار پاسلي اس  به اين پرسش كه گروهباب

جتاي نظتامي عروضتي انت ؟ )در ايتن جستهار بتهه به كار رفهتهساخهار نحوي چهارمقاله چگون

 اس (.سمرقن ي ا  ن.ع.س اسهفاده ش ه
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 پیشینة تحقیق  -6

گروه وصتفي را كه  (5911)  ادهغلامعلي ن  ا :اهاي مربوط با اين جسهار عبارتبرخي ا  پژوهش

ه قيت ي را داراي مهممِ نهاد/مسن  و مهمم مفعول و وابسهه پسين گروه استمي دانستهه و گترو

دار( توان  مهشکو ا  قي  مق ار+ قي  )هسهه گروه+گروه حترف اضتافهنقش قي ي گرفهه كه مي

هاي قي ي و وصفي را وابسهه به اسم و صف  و بيانگر ويژگتي گروه (5922)ال يني باش . مشکوه

است  كته ساخهارگر (5921) . مارتينتهاست هيا حال  و عمو دستهوري تقريبتا مشتابهي دانسه

دان  كه با پرهيز ا  تجتويز بته توصتيم و مشتاه ة ي را مطالعة علمي  بان بشري ميشناس بان

شتناخهي را كشتم بلشتي ا  هت ف مطالعته  بتان (5921)پردا د. چامسکي طرفانة  بان ميبي

هليت ي را  (5922) دان . باطنيميان آواها و معناهاي قابو قبول مي ةدسهور توانش  باني و رابط

 (5922). و هتارتمن است ههتاي عمتومي  بتان( دانسهع نظرية مقولته و ميتزان )ا  نظريتهواض

ها يا واح هاي كوچك  باني يعني تکواژهتا واژهي را توصيم ساخ شناس بان ةچارچوب مطالع

كنت . دسهور  بان تلقتي متي ةرا وظيف دان  و آنو و جملات هر  بان در مقطع  ماني خاص مي

انه شناست بانتوصتيفي ا   بتان معيتار را علمتي و  ةمطالعت( 5925) عمرانتي وحي يان كاميار و

ان  كه براي شتناخ   بتان آن را ي معرفي كردهشناس بان ةان  و دسهور  بان را  يرشاخدانسهه

در اين اثر كه نستب  بته كهتاب دستهور  (5921) كن . فرشي وردتر تقسيم ميبه عناصر كوچك

ي دانسهه و معهق  است  كته شناس بان ةاس ، دسهور  بان را  يرشاختر انهشناس بانامرو ش، 

جز اسم و جانشين استم، ديگتر مقتولات هشون  و قي ها بها به شکو قي  ظاهر ميبيشهر صف 

به بررسي قي  در تتاري  بيهقتي پرداخهته و ا  ( 5915)كنن . فرشي ورد  بان فارسي را مقي  مي

بته نقتو ا   (5912) . احم  ستلطانياس هو پهلوي سلن گفه هاي اوسهاييپيشينة قي  در  بان

ي شناست بان( 5921) دانت . بتاقريچامسکي، روساخ  جمله را صتورت نهتايي با گوشت ه متي

توصيفي يا ايسها را مطالعه و تحقيق دربارة يك  بان در مقطع  ماني معين و يتافهن قواعت  آن 

. است هگر مطالعتات تتاريلي  بتان تصتور ش توصيفي ياري ة. در اين جسهار مطالعاس هدانسه

 تحقيقي مشابه با عنوان مقاله حاضر دي ه نش . 
 
 چارچوب نظری -3

بن ي و تقستيم آن بته واحت هاي ستاخهمن  ي، مطالعه و بررسي علمي  بان و طبقهشناس بان

توانن  ساخهمن  باشن . دستهور نيتز بته تر نيز ميتر اس  كه خود آن واح هاي كوچككوچك

آيت ؛ امتا دستهور انه به حساب متيشناس باناي پردا د و ا  همين روي مطالعهمطالعه  بان مي
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سنهي به دليو تجويزي بودن، مبنا قراردادن معنا، نادي ه گترفهن استهقلال مطالعتات در متورد 

تتوان توصتيم كارآمت  و  هاي  باني و درآميلهگي با علم معاني، تأثر ا   بتان عربتي و...خانواده

ي ساخهارگراست  شناس بانبر نظرية اقعي  بان فارسي را ن ارد. يکي ا  دسهورهايي كه مبهنيو

توصيم ساخهمان دسهوري  بان فارسي اس  كه برمبناي نظرية مقوله و ميزان هلي ي نوشتهه 

كنن ه و دربرگيرن ة چهار بلش واح ، ساخ ، طبقه و مشلص . در اين نظريه، مقولهاس هش 

ده . شاي  با تستام  بهتوان هاي نمود، تحليو و مراتب را نشان ميو ميزان جنبه  اسه دسهگا

 پردا د. نحوي  بان مي ةصرفي  بان توجه دارد و ميزان به جنب ةگف  كه مقوله بيشهر به جنب

گيترد. نحتوة قترار كردن جمله، بن ، گروه و كلمه و واژك در بلش واح ها انجتام متيمشلص

هتا در قستم  تعيتين ه يا مشلص كردن رابطة همنشيني كلمات و گروهگرفهن كلمه در جمل

هاي اسمي، وصفي، قي ي، فعلتي و حترف شود. تعيين نوع گروهساخ  و ساخهمان بررسي مي

شود. در نهايت  تقستيم اجتزاي درون گتروه بته ها بررسي ميدار در بلش طبقات مقولهاضافه

تتر نباشت  در قابو تقسيم بته واحت هاي كوچتكهايي كه ديگر تر و تعيين سا هاجزاي كوچك

هتاي جملته  يرستاخ  هتاشتود. درواقتع مقولتهمطالعه و بررسي مي هاي مقولهبلش دسهگاه

 تر تقسيم شون .توانن  به اجزاي كوچكهسهن  و خودشان نيز چون ساخهمن  هسهن  مي

ه و قتوانين ستاخ  در بلش ميزان ا  اين نظريه، چگونگي تب يو قواع  دستهوري بته جملت   

شون . در بلتش تحليتو ا  نظريته، چنت جزئي بتودن جمتلات و داشتهن يتا نحوي بررسي مي

هتا همپايگي و ناهمپايگي(، گروه_گردد. در شاخه مراتب، بن ها ن اشهن گروه فعلي بررسي مي

ها به محور عمودي و اخهيتاري و ميتزان شون . مقولهو جزئي ا  گروه بودن كلمات مشلص مي

پردا نت . ايتن نظريته نگتاهي ستاخهارگرا دارد و ا  اي جمله و  بان متيمحور افقي و  نجيره به

 .(19-95: 5922)نقو به معنا و با اخهصار: باطني، كن  معناگرايي تا ح  ممکن خودداري مي

گراي دسهوري خودش كته معنتاگرايي سپس در نگاه نقش (21: 5919) باي  افزود كه هلي ي    

 مينتة ستلن است  توجته ويتژه دارد و  ةكنن اي دارد به باف  موقعيهي كه بيانظهقابو ملاح

را در روابد منطقي و تجربي، روابد بينتامهني و روابتد بينتافردي   بان معنايي نظام هايلفهؤم

هتاي جملته اي گفهار و اه اف و كاركردكن . اين دي  در كنار كاركردهاي فرا نجيرهمطالعه مي

پردا د و ا   مينه و ذهنيات مشهرك ميان گوين ه و شنون ه طالعه فراتر ا جمله ميو  بان، به م

دارد. گردنت ، پترده برمتي)نويسن ه و خوانن ه( كه سبب تعيين گفهمان و تسهيو ارتبتاط متي

 بتراين و هسهن  معناگرا  بان، گراينقش هايدي گاه»نيز بر آن اس  كه  (22:5914) اده آقاگو
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 رفتع بتراي ابتزاري و دارد اجهمتاعي نظام و جامعه در ابزاري و كاركردي نقشي ان ب كه باورن 

-متي را خود مفهوم كاربردي باف  در مهن دي گاه، اين در طوركلي،به و اس ... و ارتباط و نيا 

اي ها يك اثر ا  نظر ساخ  به بلش مقوله و ا  نظر ارتباط  نجيترهقي ها و صف  ةمطالع «.ياب 

 شود.ان مربوط ميبه بلش ميز
 
 بحث -4

است  اش پرداخههنويسان، به تعليم و آمو ش امير غورينامهنظامي عروضي چون ديگر سياس 

گرفهه و به همتين ختاطر نثتر او تمثيو و بيان داسهان بهره ةو براي پن دادن و تعليم او ا  شيو

هرچن كه تع اد افعتال لا م  هاس .تر ا  مق مات بابتر،  يباتر و دلنشيندر حکاي  بسيار روان

 +مفعتول فاعو+فعتو/ فاعتو+-جزئي و چهتارجزئياي )دوجزئي، سههاي ساده و كليشهو جمله

فعو( در عبارات وي كم نيس  ولي غلبه با جمتلات مركتب است   مهمم+ مفعول+ فعو/ فاعو+

ه را به عهت ه شون  و نقشي ا  جمله يا بن  هسهويو ميأاي دارن  كه تكه بن هاي پيرو و وابسهه

طتوركلي ها ارتباط نحوي با بن  هسهه دارن . چون بتهبه عبارت ديگر بن هاي وابسهه .گيرن مي

هتاي كه فعتو اس ه، همين امر سبب ش اس ه جنبة تعليمي در اين اثر بر ديگر جوانبش چير

ر حالت  هاي رابد( كه بيتانگخنثايي چون اس  و بود و بوُد و گش  و گردي  و آم  و ش  )فعو

يا ويژگي خاص هسهن  و جنبة توصيفي و اخباري دارن  و فضاسا ي و نمايش  متان و مکتان و 

گرفهته كاربهگيرد، بيشتهر ا  ستاير افعتال لا م تر انجام ميها بيشهر و قويحال  و ويژگي با آن

يتان خوبي منعکس نماين  و نقش آمو ش را ايفا كننت . در مهشون  تا حال و هواي داسهان را ب

بستام ، بيشتهر  552جمعا با « آم  و ش  و بود»بسام  و  21با « هس »هاي لا م، اس  و فعو

رستاني و بيتان احتوال و هتاي خبتري، وظيفتة اطتلاعو با جملته ا  ساير افعال لا م تکرار ش ه

 51ان . باي  در نظر داش  كه تفاوت و گوناگوني افعال لا م بته عت د ها را بر عه ه گرفههويژگي

رس ؛ ولي تکرار آنها بستيار  يتاد است  و چتون نته ا  افعتال ذهنتي )مثتو دانستهن و نيز نمي

شون  بته شتکلي خنثتي، فهمي ن( و نه ا  افعال عملگرا )مثو برد، برداش ، آورد(، محسوب مي

دهنت ؛ بتودن متهن و راوي خبتر متيطرفرساني را برعه ه دارن  و تا ح ودي، ا  بيتنها اطلاع

شود و ايتن نکهته بتا ملاطتب ايتن متهن ها دي ه نميالزام و تحاير صري  هم در آن نشاني ا 

كن  كه امير غوري اس  و نباي  به كلام و پن  صري  نويسن ه آ رده شتود بلکته ارتباط پي ا مي

تنها ا  طريق تمثيو و اشارت و اخبار غيرمسهقيم اس  كه متهن و نويستن ه، ملاطتب را قتانع 

دانتيم كته شيوه عمو كن  و به دي ه تحسين در آن بنگرد. ا  طرف ديگر مي كن  كه به اينمي
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قصه و حکاي ، خيلي بيشهر ا  پن  و نصيح  صري  و آمو ش مسهقيم بتر نفتوس بشتري اثتر 

 افه . ج ول بسام  افعال لا م در چهارمقاله:گاارد و بر او كارگر ميمي
 

بايتت  و  گرداناد  باد

 شاي 

بتتتود و  ش  آم  رفهيم گردد  نشسهن  رسي ن 

 بوُد

اس  و 

 هس 

5 5 2 55 55 55 11 92 92 44 21 
 

رس  كه بااينکته ا  ميان افعال مهع ي، فعو گف  بيشهرين بسام  را دارد و چنين به نظر مي   

بتا  است هگومحور نيس ؛ امتا متهن قصت  داشهوهاي مهع د آن، گف اين مهن روايي و حکاي 

هان را پيش ببرد و در شيوة بيان و انهلتاب راوي و  اويته ديت ، تنتوع گو، داسواسهفاده ا  گف 

تتر و تتر و  نت ههاي چهارمقاله، ملمتوسايجاد كن . به همين خاطر اس  كه فضا و مکان قصه

در  51هايش نيز كه با بسام  فرماي  با تمام اشهقاقنماين . فعو ميتر ميها نيز واقعيشلصي 

رست  اي ا  فعو گف  اس ، به نظرمتيور انهشکو ادب اس هرفه اركبههاي ملهلم مهن بلش

 پرتکرارترين كلمه در اين مهن باش .

نمتايي گشتهن و واقتعشت ن و ملمتوسكثرت كاربرد دو فعو دي يم و آورديم نيز بر حستي    

دادن اهميت  دبيتران، لم براي واقعتي و نتاگزير جلتوهؤان . اوج كوشش مها اثر گااشههداسهان

شتود. ارادت نويستن ه بته شاعران، منجمان و طبيبان، در دو باب دبيتري و طبابت  ديت ه متي

پيونت د و دادن پشيماني محمود غزنوي به وقتوع متيفردوسي و پاكي عمو و اعهقاد او با نشان

هتاي بلتش نمايانت ؛ امتا قصتهبودن حماي  نويسن ه )نظامي عروضي( ا  شاعران را متيان ك

رس  كه نويسن ه با آنان )منجمتان( ستر ستهيز و و به نظر مين ارد م مطلوبي نجوم، چن ان پيا

 .كنت) است ههاي اساسي آنان برشمردكه جنون و عهَهَ )ديوانگي( را ا  ويژگي اس هجنگ داشه

 ج ول بسام  افعال مهع ي:(. 21و12: 5921عروضي، نظامي
 فرماي گف + مي ديمآور  دي يم خوانن  ببرد كن  و كرد ببلشي  نهوان  رسي 

4 5 1 2 55 59 59 52+51 
 

مورد،  4 :، باي  ين 2: ، با : 2 ، فرو59: ، در52 :فعو پيشون ي با پيشون هاي )بر 51وجود     

فعو مركب با پاية فعو فارستي  521فعو لا م و مهع ي ساده و  511با بسام  ترتيبي( در برابر 

كه افعتال ي پيشون ي و پيشون هاي فعلي دارد درحاليهافعالي  بودن فعوو عربي، نشان ا  كم

مركبي كه با فعو كرد و پاية فعو عربي )گروه اسمي يا وصفي اسهقراضي( كته بتا فعتو اصتلي 

: 5922الت يني، )نتك. مشتکوهگردن  شون  و سبب تغيير معناي واژگاني آن كلمه ميدرآميلهه مي
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بيشتهرين كتاربرد را بته ختود  521كه با بسام  ، خبر ا  بالا گرفهن كاربرد فعو مركب دارد(21

كيت  است  كته بتا چهتار متورد در أان . كمهرين تکرار مربوط به باي  ين  يتا تاخهصاص داده

ش ن كاربرد اين پيشون  و نيتز ديگتر پيشتون ها دارد. و خبر ا  كم اس هترين ح  ايسهادپايين

پايتة فعلتي فارستي )آغتا ،  54ي و همکترد و پايتة فعلتي عربت 21در افعال مركب فعو كرد با 

درس ، آگاه، روي، بسيج، همراه، داغ، باور، برهنه، مراغه، شبيلون، نتامزد، ستره، بستن ه( كته 

هاي . كثرت فعوداردهاي عربي اس ، بيشهرين تع اد فعو مركب را چهارم پايه فعوبرابر با يك

ديگتر، نشتان ستبك بته حستاب  هاي عربي و نيز واژگان عربتيفعومركب و افزوني تع اد پايه

بس  عناصتر قرضتي در ستاخ   بتان فارستي غلبته كار بهدهن  كه تمايو و نشان مي آين مي

رست  كته گتاهي بته هاي اسمي، اغلب ا  مصادر عربي هسهن  و به نظر متياس . اين پايهيافهه

 فارسي شون .  ةتوانن  جانشين يك جملتنهايي مي

بتاب و تنهتا حکايت  مق مته  هتر 5و4هاي مونه خروار، حکاي هرچن  كه برسياق مش  ن     

توان ادعا كرد كته در چهارمقالته، بستام  كتاربرد افعتال مركتب و ان ، با اسهقرا ميهش بررسي 

هتاي قيت ي و وصتفي ستبب مهع ي بسيار بيشهر ا  افعال لا م اس  و گسهردگي كاربرد گروه

اي طور قابو ملاحظتههاي مركب ناهمپايه، بهههاي ساده گسهرده و نيز جملكه جمله اس هش 

لم به قص  فضاسا ي و تبيين بيشهر صتحنه و ؤهاي ساده مسهقو باش  چراكه مبيشهر ا  جمله

هتا را بته قيت ها و صتف »كردن او با خود و اثرگااري بر او، ها براي خوانن ه، و همراهشلصي 

و ( 551: 5419)نتوري و همکتاران، « عي داشهه باش تا با نمايي صري  و واق اس هبردكار بهفراواني 

كته تعت اد  است ههتاي ستاده، ستبب ش كتردن جملتهگستهرده بترعلاوهگيري، همين جه 

تتر ا  ول دارن  افزوده شون  و تع ادشان فتزونؤهاي مركبي كه بن هاي قي ي و وصفي مجمله

را بته يکت يگر، يتك بته دو در هاي ساده مسهقو گردد. شاي  بهوان با تقريب، نسب  آنها جمله

 نظر گرف .  
 
 های وصفیگروه -5

هاي وصفي بته شتکو ها و گروهكنن . صف را مقي  مي هاي آنهاي وصفي، اسم و وابسههگروه

هتاي ان ؛ البهته پيوستهگي گتروهرفهه كاربه چهارمقالهپسين و پيشين، و مفرد و جمله در مهن 

هتا ا  عتواملي است  كته ها و كتاربرد آنش ن اغلب صف عواق به يک يگر و قي  قي ي و وصفي

. در كلمتات است هسبب كثرت قيت هاي مشتهرك در كنتار قيت هاي ملتهص چهارمقالته ش 

ش ه و اسهقراضي ا  عربي، ساخ  صرفي اسم فاعتو، استم مفعتول )صتف  فتاعلي و واقعصف 
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ز اغلتب دعتايي هستهن  و هاي عربي نيشود. جملههاي ديگر دي ه ميمفعولي( بيشهر ا  ساخ 

 با مهن پيون  نحوي دارن .

ول به صتف  كته ؤهاي وصفي و نيز بن هاي وابسهه مآوردن گروهكردن وپش  سرهممعطوف  

. در ايتن نمونته، بنت هاي وابستهه، اس هآم  چهارمقالهبه يک يگر معطوف ش ه باشن  در مهن 

( 24: 5922)نتك. بتاطني،  ن هسهن همگي همپايه و معطوف به هم و داراي ار ش دسهوري يکسا

 كنن :شون  و گروه اسمي )اميرعلي فرامر ( را توصيم ميويو به صف  ميأو ت

نت يم و ]بتود   شعردوست و   اده بتودپادشتاهدر آن دلهنگي، به نزد اميرعلي فرامر  رفهم كته 

ن جزئيتات و هتا كته بيتادر ايتن نمونته .(51: 5921)ن.ع.س، ]بتود   داماد اوو خاص سلطان بود 

ول بته صتف  و معطتوف بته ؤهتاي متبن ها و جملته اس هفضاسا ي قص  اصلي نويسن ه بود

 :اس ههم يگر نيز آم 

ختواره او را گتوو ان ر گو جوي بود كه  سرخ اس ه او كرمتر ا  خراطين نيس  و و هيچ ناقص

سترخ،  است ه ل، او كرمتدر اين مثا .(14: 5921)ن.ع.س،  در ماورالنهر  غاركرمه گوين و  خوانن 

ش ة بع ي، معطوف به كن  و سه جملة ناقص و بن هاي موصولي مشلصخراطين را وصم مي

شون  و نقش وصتفي دارنت  و كلمتة كرمته را توصتيم ويو به صف  ميأهم هسهن  و همگي ت

را بته شت ت گستهرده و  هاي وصتفي در ايتن عبتارت، آنكنن . پي اس  كه كاربس  جملهمي

هتاي اس . گاهي نيز معطتوف كتردن گتروهمركب ناهمپايه ب ل كرده ةرده و به جملطولاني ك

را طولاني و با جزئيتات فتراوان  وصفي به هم يگر، سبب گسهرده ش ن جمله ساده گشهه و آن

 (.  59: 5921)ن.ع.س،  شعردوس بود و  فاضوخواجه عمي  اسع ، مردي  :اس هساخه

ده  و اسم يا جانشين استمي را توصتيم كار صف  را انجام ميدار، اضافهحرف گاه نيز گروه    

داري است  كته صتف  واقتع ، گتروه حترف اضتافه«بتا ستاخ  خاصته»كن . در اين نمونه مي

 ان :هاي معطوف و همپايه. دو كلمة پوشي ني و گسهردني نيز صف اس هش 

 پوشتي نيرده و جامته ر و پنج سر باسه هفرمود و دو خيمه و س با ساخ  خاصهفرخي را اسب 

 .(52: 5921)ن.ع.س،  گسهردنيو 

بتر جمتلات عربتي كته در كثرت صفات فاعلي و مفعولي و نسبي عربتي در چهارمقالته، علاوه

كنن ، نشان ا  حركت  هاي  فارسي كه همچون صف  يا بن  وابسهه عمو ميساخ  نحوي جمله

رد كه سبب تفاوت اين نثتر ا  نثتر دورة هاي دعايي عربي داها و جمله بان به سوي اسهقراض واژه
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شود هرچن  كه ابيات و امثال و شتواه  شتعري و نثتري ا  عربتي بته انت ا ة فراوانتي گاشهه مي

 توان وجودشان را نادي ه گرف . اي اس  كه نميشواه  فارسي نيس ؛ ولي بسام  آنها به گونه

يا فضاسا ي و تبيتين و تشتري   هاي وصفي كه به ه ف بيان جزئياتپي اس  كه غلبه گروه   

 كنن .شون  نثر را ا  ايجا  دور ميكار برده ميبه
 

 ش ه به شکو ايرانيكول به صف  مشلصؤهاي مركب با بن هاي مجمله

ن.ع.س، ) در شکو و معني ا  يك ديگر هيچ  يادت و نقصان ن ارن كه  و ملك دو برادرهمزادن  دين

:125921.) 

 (.12: 5921)ن.ع.س،  دارن به اطراف عالم اين نوب  هميلاب  وي را نائبان باين  كه 

 (.94: 5921)ن.ع.س،  او داش خ م  حشم و عمال او بيشهر آن ماهب داشهن  كه 

 (.5921:95)ن.ع.س،  سنگ را بر ايشان گريسهن آم  آن واقعه را بر صفهي شر  كردن كه

 (.51: 5921 ن.ع.س،) بسا د بمان با آن باقي كه 

 (.21: 5921به جاي آورد )ن.ع.س،  ممکن بودآنچه 

هاي نسبي؛ اسم فاعو و صف  مشبهه عربي؛ صتف  متبهم ترتيب صف هاي  ير، بهدر نمونه    

 :اس هو صف  شمارشي آم 
 .(15: 5921)ن.ع.س،  ساخ  خوردني و پوشي ني و گسهردنيو ا  عالم نبات، 

 .(11: 5921ا  علم حکم  اس  )ن.ع.س،  شريمعلم  و شاقّاين چهار عمو 

 .(94: 5921)ن.ع.س،  بود قاضي پانص  دينار بسه  فلان و بهماندر خصوم  كه ميانِ 

 .(95: 5921حصول مقصود با گردن  )ن.ع.س، ماه مقُام كنن  و بي دوماه و  يك

 5921ن.ع.س، )ان باشت . بته بيايتان تركستهحيوان اوس  و آخر نسناس و او حيواني اس  كه  اول
:14.) 

بود چنانکه مور كه چشم ن ارد و ماري كه گوش ن ارد و او را مار كتر خواننت   ناقصهرچه كم دارد 

 .(14: 5921)ن.ع.س، 

يك برخلاف اين ا  وي و يك صاحب را در نسُك و تقواي او اعهقادي بود راس قاضيي بود به قم كه 

 .(5921:94دادن  )ن.ع.س، خبر مي

عاشق است   فلان و فلان نامسراي بر دخهري  فلانكوي و در  فلانمحل  و در  فلاناين جوان در 

 .(5921:11)ن.ع.س، 

 (.5921:11)ن.ع.س،   ار افهادهو خد اثركرده ، مهناسب اعضاو  رويبه غاي  خوبجواني دي  

ارستلان التب شهي بود و در اين صناع  مر وق و خ اون  جهان سلطان  شهمو  جل پ ر من مردي 

 .(51را در حق وي اعهقادي بود )همان 
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تتا فارستي است  )نجتومي، غريتزي،  51شت ه در متهن، تنهتا بردهكاربتهصف  نسبي  92ا     

مسيحي، عراقي، دنياوي، طبيعي، ع لي، كلتي در برابتر نشتابوري، جتاوداني، مهُتري، جتامگي، 

 ديوانيگ، ديري، را ي و...(. 

تترين( و صتفات متبهم تتر و شتريمتر، مبتاركتر، قوياي سنجشي )گرانهنويسن ه، صف     

)چن ، همه، هر، هيچ( و صفات اشتاري )ايتن، آن، همتين، همتان، چنتين و چنتان( و صتفات 

پرسشي )چه، ك ام( و صفات شمارشي )يك، دو، سه، چهار و...( و صفات ترتيبتي )نلستهين و 

 .اس هبرد كاربهاول( را 

 مورد( دارد: 91واژي صفات ساده، مشهق، مركب و مشهق مركب را )با بسام  ا  نظر ساخ     
 

 صفات ساده صفات مشهق صفات مركب صفات مشهق مركب

هزارچشتمه، نتتاجوانمرد، 
نشسهه، بزرگامردا، درهم
  ادهپادشاه

روي سپي ، پتاي ستپي ، 
دوس ،  طبع، فاضوحکيم

ستتل  بتتزرلا، فتتلان 
فلان نام، صتاحب  اسب،
 كافي

اسهادانه،  نظير،د، بيهمزا
انتت ام،  نتت ه، متترده، بتتي

خردمن ، دبير، ميتانگين، 
بيمتار، پيوستتهه، بشتتکوه، 

 خواجه

نيکو، خوش، تمام، تتر، 
گسهاخ، عاب، ستل ، 
 رد، بزرلا، سهبر، درا ، 
ديگتتتر، بلنتتت ، جلتتت ، 

 كسوب
 

 :  شون مورد مي 11هاي اسهقراضي ا  عربي، در اين مهن نيز كم نيسهن  و بالغ بر صف 
 صفات مفعولي صفات فاعلي افعو تفضيو و صيغة مبالغه

قاصي، داني، عاقتو، جاهتو، نائتب،  اجو، افضو، اكمو، ح اد، عجو ه
سائس، قاهر، شاعر، شاق، صتاحب، 
قاهر، طالع، فتاتر، افاضتو و اماثتو، 
قاطع، عاشق، حادث، كافي، راست ، 

 فاضو، خاصه، حاصو، حاضر  
، امير، نت يم، شتهي ، دليتو حريم،

حکتتيم، طبيتتب، شتتريم، عظتتيم، 
 حزين، قريب، مهيب، صري ، غريب

متتنجم، مستتهنکر، مقبتتو، مشتتکو، 
 مقري، مسهظهر، مهفکر، منکر 

مقصور، مر وق، مولتود، مجنتون، 
محقَّق، معلوم، مقصتود، معتروف، 
مامون، منغَّص، مضمون، محمود، 
مبارك، معشوق، معظَّم، مهعجب، 

 مهغير

 

هتاي دهت  كته كتاربرد واژهبي نسب  به واژگان فارسي، نشان ميبسام  صفات و كلمات عر    
هرچنت  كته هنتو  نهوانستهه بتر  است هها و مصادر رو به فزوني گااشهخصوص صف هعربي ب
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صفات گوناگون  بان فارسي غلبه پي ا كن ؛ ولي اسلوب سلن را با گرايش عربي، ا  سادگي بته 
 .اس هيگانه سوق دادسوي گسهرده ش ه و اطناب و كاربس  واژگان ب

هتا بته حستاب بيتاوريم، بايت  ها را بهوانيم در مح ودة صفات يا  يرمجموعته آناگر شاخص   
هتايي چتون ستلطان، ور ي نويسن ه شاخصبگوييم كه به دليو داشهن ملاطب درباري و ادب

انت . رفهته كاربهال وله و ... در اين مهن به تع اد قابو توجهي خواجه، امير، خواجه بزرلا، يمين
توانن  قترار بگيرنت  سا ي  بان در جه  خ م  به حاكمي  ميها ابزاري براي برجسههشاخص

 (.541: 5911)نك. كاظمي، نجفي،  و وابسهگي نويسن ة خود را به ق رت نشان دهن 

هتاي واژگتاني )ستاده، مشتهق، مركتب و برآورد كلي ا  مهن اين اس  كه صفات بتا ستاخ    
-اي( و پستين )بيتانيو به شکو پيشين )مبهم، پرسشي، ترتيبي، تعجبي و اشارهمركب( مشهق

نشابوري( ا   بتان  -در هم نشسهه و نسبي -مههر، مفعولي -شعرشناس، سنجشي -سرخ، فاعلي
انت . بترده شت ه كاربهفارسي و نيز ا  عربي )نجومي، مقصور، حاصو، افضو، ح اد( در اين مهن 

ه  گريزي و دخو و تصرف در  بان و جملته همتراها با هنجاررد صف ميزان و بسام  كارب»چون 
)كردبچته و « گيترداي براي تغيير سبك يا ايجتاد ستبك فتردي و ختاص قترار متي،  مينهاس 

 (.45، 591همکاران، 
 
 های قیدیگروه -2

بته شتون  و ا  طريتق آن وابستهه ها ميها يا جانشينان اسمها كه وابسهه به اسمبرخلاف صف 
هاي وابسهه به فعو هستهن  و اغلتب ابهتامي را ا  فعتو هاي قي ي ا  گروهگردن ، گروهفعو مي

« ها در مورد قي  گوناگون و داراي ضتعم و قتوت هستهن تعريم»هرچن  كه  كنن برطرف مي
. (515: 5922)بتاطني،  علام (  ياد نيست )بي تع اد قي هاي اخهصاصي .(11-25: 5925 اده، )بساق

كتار هاي قي ي بتهتوانن  با تغيير طبقة دسهوري، در دسهة گروهها ميا آنجاكه اغلب صف  ولي
كلمتات »اي داشتهه باشتن . شود كه فراواني قابتو ملاحظتهسبب مي(، 512)همان: گرفهه شون  

انت  ا جملته قيت هاي الجمله( كه ا  عربي وارد فارستي شت هدار و جار و مجرورهايي )فيتنوين
كه امرو ه به تع اد  يتاد بته ( 41: 5915؛ و نيز اسماعيلي طاهري، 5: 5921، آذرتاش) «ن ملهص هسه
ياف  كه يتك  اي ا  مهون فارسي بهوانشون  و شاي  كمهر بن  يا پاراگرافي و صفحهكاربرده مي

هتاي قيت ي ها و جملهيا چن  تا ا  اين قي هاي ملهص در آن نيام ه باش . باي  گف  كه گروه
هتا و هاي وصفي بيشهر هستهن ؛ ولتي نکهته اينجاست  كته گتروهها و جملهمقاله ا  گروهچهار

تتوان ا  علتو هستهن . متي چهارمقالتههاي ول به قي ، ركن اصلي گسهردگي جملهؤبن هاي م
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اشاره كترد و بترآن بتود كته  ها در مهون نثر به موارد  يرگسهرده كردن جمله با قي ها و صف 
 است هي، براي بهبود كار و مهن خويش ا  تمام موارد  ير برخوردار ش نظامي عروضي سمرقن 

« گيري تمام اين متوارد دارنت اي در شکوههاي قي ي و وصفي جايگاه ويژگروه»و پي اس  كه 
 (:125: 5415)مبارك، لك، 

گويي و قتراردادن ملاطتب در حتال و هتواي داستهان قصه ةپرداخهن به جزئيات كه لا م .5
 اس .

هتا قيت ي، مصت ري و وصتفي همپايته كته فضاستا ي و هتا و جملتهآوردن قي  و صتف  .1
 سا ن .تصويرگري مهن را ممکن مي

ادبتي و  بتاني و  ةالقاي داناي كو بودن نويسن ه، شکو خاصي بته جنبت برعلاوهدو مورد بالا 
 دهن .فکري مهن مي

نويستن ه بتراي  است هه ش كه در آن به توصيم فرخي پرداخهت چهارمقالهدر اين نمونه ا  
هتا خوبي شکو و شمايو و او را به تصوير بکشت  بته فراوانتي ا  قيت ها و صتف هاينکه بهوان  ب
 :اس هاسهفاده كرد

پتيش و اي ، جبهان امبي، فرخي را دي  سگزيي تر و عاب، خوش و اسهادانهشعر فرخّي را دي   
در ، و شتعري بتس نتاخوشي و كفش در سر، پاوار سگزي بزرلا، دسهاري پوشي ه پس چاك،

 .آسمان هفهم
 
 به قید مؤولهای های قیدی و جملهگروه -0

هاي مهع يي چون گفت  و شتني  ، به همراه كاربس  فعوچهارمقالههاي مركب در غلبة جمله
هتاي هاي مركب حضور چشتمگيري دارنت ، نشتانگر كتاربرد جملتهملهجكه در ساخ  نحوي 

ه هتاي ستاده و كوتتاها بته جتاي جملتهو ارجحي  اسهفاده ا  آنمركب چن  بن ي و گسهرده 
؛ ولي ديگر ا  ايجتا  هتم اس ه. هرچن  كه اين تغيير هنو  به اطناب و اسهاب كشي ه نش اس 

هاي قي ي و وصفي كته لا متة روايت  و ها و جملهخبري نيس  و مساوات و فضاسا ي با گروه
ن . باي  گف  كه يکتي ا  قيت هاي پرتکترار، آوردن اتري به خود گرفههقصه هسهن ، شکو قوي

صف  براي قي  )سل  بزرلا، عظيم مسهنکر، عظيم شگرف، بغاي  نيکو، هتزار شت ت( است  
آي . نباي  فراموش كرد كه قيت هاي همپايتة ايتن حساب ميكه جزء ويژگي سبکي اين دوره به

هاي قي ي همپايه و سته متورد روهمهن نيز ا  شيوع و فراواني  يادي برخوردارن . نمونه براي گ
 ترتيب(:هاي قي ي همپايه )بهبراي جمله
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، كتوهي بلنت  ميتان ايشتان و كفتار امرو ، و ا  اعمال غزنين، ا  ديار سن لمغان شهري اس  »
 .  (95: 5921)ن.ع.س، « شبيلون كفار وا  تاخهن خائم باشن   پيوسههاس  و 

 ان .قي ها گسهرده ش ه ام، بهاي با فعو لا پي اس  كه اين جمله      
، بته عتالم بقتا ،ا  عتالم فنتا، به شتهر قتزوين، در اول دول  ملکشاهپ ر من اميرالشعرا برهاني، 

 (.51: 5921)ن.ع.س،معروف اس ، مرا به ملکشاه سپرد سل ، در آن قطعهتحويو كرد و 
با جماعهي ا  اهتو ، طبيب بر دكان مقُري ح اد، به با ار عطاران، در هرِي، به سالها، بع  ا  آنو 

 (.95: 5921)ن.ع.س، ، نشسهه بوديم فضو
)ن.ع.س، ، گف : متن در كشتهي ننششتينم جيحون ب ي و ]چون  به كنار جيحون رسي   چون

5921 :22  .) 

 به قي  و وابسهه به گف  هسهن . مؤولدو جمله       
: 5921)ن.ع.س،  وم  كنتيبتا متا خصت ]چون  تو را بگشاييمو  چون ا  آب بگاريمما ترسي يم كه 

21  .) 

 اين سه جمله قي هاي  مان و عل  ترسي ن هسهن .    
ا  وي سوال كردم كه به چه دليو گفهتي و ا     اين خبر بشني م]وچون چون به خانه رسي مو 

 ؟(14: 5921)ن.ع.س، ك ام خانه حکم كردي 
 دم هسهن .به قي   مان براي سوال كر مؤولدو جمله نلس  عبارت بالا  هر    

 .(11: 5921)ن.ع.س،  تر باش دس  ا  دس  مبارككه  معالج  كن او را طلب كني  تا 

 كردن هسهن .بودن بيان عل  معالج معالج  بيان عل  طلب و مبارك      
 (.  21: 5921)ن.ع.س،  به حصار فرسهادو  ببس و  ناگاه او را بگرف چنان ساخ  كه 

شون ؛ ولتي چتون بت ل بتراي كلمته چنتان يو به مص ر ميوأش ه، تمشلص ةاين سه جمل    
 پايرن .هسهن  كه نقش قي  را دارد، به تبعي  نقش قي  را مي

و جهاراً قي هاي تنوين دار عربي هسهن . الحق و فتي الجملته  اًكلمات عربي ليلاً و نهاراً، سر    
 كي  و تلليص هسهن . أنيز قي  ت

ن  ا : بمنته و كرمته، بمنته و فضتله، بمنته و ااين مهن عبارتش ه در بردهكاربهجملات عربي   
جوده، ]نوش :  اللراج خرُاج اداوه دوائه، ]بنوش :  بسم الله الرحمن الرحيم، ايها القاضي بقتم، 

فرماي :  اطيعتوا ق  عزلناك فقم، رضي الله عنه، ال ين و الملك توامان، ]خ اون   عزّ و جوّ ]مي
الامر منکم، انارالله برهانه، تبارك و تعتالي، اطتال الله بقائته و والستلام كته الله و الرسول و اولي 
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ديگر ارتباط كامو با ساخ  نحوي مهن داشتهن  و متثلا »و برخي ان  برخي ا  آنها جملة دعايي
 (.  11: 5912)شکري و همکاران، « گرفهن قي  يا مفعول فعو بنوش  يا گف  قرار مي
 قي هاي ملهص  ، لاب ، اما، كجا، چگونه، مگر، هم، نيزهرآينه، همانا، هرگز، هنو

قيتتتتتتتتت هاي  
 مشهرك

افزون، ستل ،  -يك، خوش طبعگردان، هرچه نيکوتر، برهنه تن، يكسر، گردانبرهنه
ايستهاده، جاودانته،  شتادمانه، شتادان، -تتر بتا ،  ير، خوش، نيکو، مس ، راس ، همه،

 برلابيشهر، پيوسهه، بي

 صف  فارسي

فاتر، عظيم، مهنکر، مهفکر، جمله، اين ق ر، مصاف ان ر مصاف، تا غاي ،  تمام، حيران، 
 بغاي ، به اخهيار

 هاي عربيصف 

برلا، به نزديك، به طلوع آفهاب، در برابر، تا به سر  انو، به  يان، ا  اين ميان ايشان، بي
رو  با ، به كم ا  محل ، به اخهيار، ا  چن  نوع، قضا را، در پيش، در اين دو سال، ا  ان 

 ()در، به، چون، ا ، بر، با، ب، تا به مرو ،اين، به خانه

حرف اضتافه بتا 
 گروه اسمي

 وق  صبح م، حتالي، رو ، سر سال، آفهاب  رد، سال پار، پيوسهه، رو ي، ا  آن رو  با ،
 يك شب، هزار من امرو ، رو ي، شبي، سوم سال،

 اسم  مان

 ،ين سو، بر بالاي ريگي، بته خانتهاآنجا، اينجا، آن سو،  نزديك، پيش، ميان، تا سر  انو،
 به مرو

 اسم مکان

 كلمات مکرر يك، قطار ان ر قطارگردان، يكگردان
 

 شون :كاررفهه در چهارمقاله ا  نظر ساخهماني به ساده، مشهق و مركب تقسيم ميقي هاي به    
 ساده له، عظيم، راس ، سل ، رو ، تمام، بسيار، جمپساما، هرگز، بع ، قبو، چن ، بيرون، پيش، 

اخهيار، شبي، امرو ، تا را، به چنان، گرمگاه، به نزد، پيشين، قضا چن ين، ايسهاده، بزيان، نزديك،
 برلاغاي ، بي

 مشهق

ساع ،  پيشين، همان ديگر، نما  كه، نما ق ر، چنان رد، سر سال، اينچنين، هزارمن، آفهابهم
 چهو فرسنگ

 مركب

هرچه نيکوتر، به سبب ايشان، يك باري، بع  ا  ايتن، واويلاكنتان، وقت   ر برابر، تا به سر  انو،د
صبح م، قطار ان ر قطار، به طلوع آفهاب، ا  چن  نوع، در اين دو سال، بستياري جتا، بته كتم ا  

 )ناگهان(، ا  اين محل  اين، افزون ا  اين، مصاف ان ر مصاف، گردان گردان، يك باري

مشتتتهق 
 بمرك

 

هاي وصتفي، ها و گروههاي قي ي در كنار جملههاي و جملهرس  كه بسام  گروهبه نظر مي    

توان گفت  كه مينحوياس  بهها بر ديگر مقولات  بان ش هچنان  ياد اس  كه سبب غلبه آن

  .سهنها ههاي مهن چهارمقاله قي ها و صف بيش ا  نيمي ا  لغات و كلمات و جمله
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دسهار ا  سر بگرف . خواجه احمت    ود، دشنام دادي. صري وه قي ي ساده: و امير داد را گر    

در ديوانگي او هيچ اشتکالي  الجملهفيبا گوي .  البههلطفي كرد. كيفي  اين معالجه،  همحسن 

 نبود.

چتون آب اهو لمغان تتوانگر شت ن . در اين دو سال دار(: گروه قي ي با حرف اضافه )علام     

و  بتا فرحتي قتويبا آن هر دو سگ جنتگ كترد.  به اخهيار خويشکي ترانه ا  من بشني . او ي

و ا  هر طرف دواني . وصم داغگاه كن تتا تتو را  بر چپ و راس  بشاشهي تمام با گشهن . بسيار

، اين كلمته را بتر دلهتا نويستن . ا  آن رو  با بجس .  بسلام پيش امير ببرم. و ا  ايشان  ]به 

 نشسهن ي. ا  پس او، كمربيس  غلام  رينانجا رسي  كه تا كارش ب 

در پتيش ، هيچ وراي او نبود. بامت اد در عالم انسان پسدو گروه قي ي پيش و پس ا  فعو:     

آم نت .  به خ م  ستلطان به بل . و نهاراو  ليلاعمي  اسع  آم . ا  اينهمه فراغهي دارن   خواجه

اي پرداخت  ستل  نيکتو اد سل  بزرلا و مهيتب. قصتي هامير داد او را دو سگ غوري فرسه

ولي قي هاي پس ا  فعو خيلي كمهر است  ا  قيت هاي درون جملته و بته (. 14: 5921)ن.ع.س، 

 رس  كه كاربرد قي هاي پس ا  فعو، نسب  به تاري  بيهقي هم كمهر اس .نظر مي

، كستي ر بتالاي ريگتيبتهمي رانت يم  گرمگاه رو يهاي قي ي همپايه و معطوف به هم: گروه

، و رويتي چتون متاهو  با ق ي چون سرو، در غاي  نکويي، تنبرهنهو  سربرهنه ايسهاده،دي يم، 

 (.  15: 5921)ن.ع.س،  كردو در ما نظاره همي مويي درا 

 شرع و سن  او بتر پتاي دارد تا هرآينهبه قي : و وي را نائبي باي   مؤول ةگروه قي ي و جمل    
 .(51 :5921)ن.ع.س، 

تتوان گفت  كته قيت هاي به قي  را نيز بت ين مجموعته بيفتزاييم متي مؤولهاي اگر جمله    

نيتز ده گونته ا  انتواع قيت   خارج ا  اين موارد نيسهن . در ايتن نمونته چهارمقالهرفهه در كاربه

دار و با حتاف حترف اضتافه، ستاده و مركتب و ملهص و مشهرك، حرف اضافه اس ؛هرفهكاربه

 ، قبو و بع  ا  فعو، همپايه و معطوف،  مان و مکان، كيفي  و...:مؤول

، و آن استب و استهر را بيرون ا  سترايبرد ]در  به گرمابه جوي موليان ، امير را، ديگر رو  پس

بنشتان  و آب،  در گرمابته ميتانگينملتك را  پس، ب اشهن . بر در گرمابه تنگ كشي هو  ساخهه

 (.21: 5921)ن.ع.س،  بلوردكرد و ب و داد تا كه كرده بود چاشني ريل  و شربهيبر او همي فاتر
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 گیرینتیجه -8

، نثري دوگانه دارد. اين جسهار با توصيم اس ش هتوجه  ب انچهارمقاله كه ا  نظر  باني كمهر 

 هاي چهارمقاله،  مينه را براي مطالعات تتاريلي و تطتوري  بتان فتراهمساخ  قي ها و صف 

سا ي متهن به احهمال  ياد، در رو گار نظامي عروضي، امکان تغيير سبك و برجسهه. اس هآورد

، ا  است هقيت  و صتف  وجتود ن اشه ةبا تصويرسا ي يا تغيير در كاربرد فعو و حروف به انت ا 

 ةفکتري بتا دانانمايانيت ن ختود و در جنبت ةهمين روي، نويسن ه سبك فردي خود را در جنب

هتاي عربتي و بيتان جزئيتات و هتا و بتا استهقراض ا  واژهقي ها و صف   باني با افزودن بسام 

ساخهن جملات گسهرده و مركب، و در جنبة ادبي بتا فضاستا ي، مهفتاوت ا  ستبك مرستو و 

ا طرفتي، هرچنت  نويستن ه ستلني ا  گفهمتان آگتاهي و اثرگتااري ختود  .است هساده نمود

بتودن متهن را بتا بيتان جزئيتات و در و تعليمي هاي القاي دانايي نويسن هگوي ، ولي نشانهنمي

ويو به قي  و صف  در بنت هاي وابستهة أتوان درياف . تسادگي و رواني آن )براي ملاطب( مي

به قيت   متان بيشتهر ا  ستاير  مؤولويو به مص ر اس  و بن هاي أهاي مركب بيشهر ا  تجمله

انت . كتاربرد هتاي مركتبجملتهاي ا  به صف ، بلتش گستهرده مؤولقي ها هسهن  و بن هاي 

هاي لا م هسهن  و فعو گف  و شني  بتا هاي مهع ي با پاية فعو عربي بسيار بيشهر ا  فعوفعو

انت . بترده شت ه كاربهفراواني هاي مركب بهو در ساخ  جمله ش هبسام  خيلي بيشهري آورده

ترتيتب بتيش ا  و...( بتههس ، بود، بوُد، گش ، گردي ،آم  و شت   هاي رابد )اس ،حضور فعو

هاي وصفي بيشتهري را التزام جزئي خبري خود، كاربرد گروههاس  كه با ساخ  سهديگر فعو

گرداننت . لغتات را آشتکار متي چهارمقالتهكنن  و محهواي خبري و جنبة تعليمتي داشتهن مي

غلتب اسهقراضي عربي بيشهر ا  نوع صف  مشبهه، اسم فاعو، اسم مفعول و مصادر هسهن  كه ا

 ان . در نقش قي  به كاربرده ش ه
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